The Use of Turkisms in Balkan Languages
as Reflected in Konstantinov's Novel Baj Ganjo

Crmistiva Krasmer (Toronto/Canada)

The influence of Turkish on the languages of the Balkans has been the subject of
numerous studies. Over the past several decades articles have been written cover-
ing all mspects of the influence of Turkish on the phonology, merphology, syarax
and semanues of Balkan languages, in particular in Bulgarian, Macedoman, Greek,
Albanidn and Serbo-Creatian. During the centuries of Ottoman occupation of the
Balkany Turkish was considered the prestige language and there was wide-spread
bilingualism in the local population. Linguists have noted elsewhere that each of
the Balkan languages adopted numerous words from Turkish (for example, v.
Sanorrio, Kazazis 1972) but as Casey noted (1976 vol. [1L; &6): while Balkan lan-
guages adopted many of the same words, there was a difference in the intensity of
Turkish influence in each language. The influx of Turkish werds into the Baikan
languages began to wane by the end of the nineteenth century and, indeed, there
were attempts made to purify the languages in question by purging them of this
Turkish element. While none of the languages huas succeeded in removing all the
Turkish words, many words did cease to be used, either because they referred to
specitia aspects of the Cttoman period which were no longer current, or because
native words or so-called internationalisms took their place in the lexicon. Many
Turkish borrowings have, however, remained part of the everyday lexicon of these
Batkan languages.

Most arucles on Turkish loan words in Balkan languages deal with this influ-
ence on one language and, while accepting the general truism that similar language
conizet phenomena occurred in the separate Balkan languages, litle attempt has
been mide o document differences in the acquisition and retention of individual
Tuzkish words. Kazazss (1972: 87), writing on the use of Turkisms in a broader
Balkan ‘eontext has noted:

Bt was largely the same Turkich elements that were borrmawed into each language and even
e fate of mdividual Turkisms has been by and large the same in all languages: some Tur-
Ksms have disappeared, some have become well-anchored and wirtnally indispensable ele-
tents of a given langriage, others have acquired 2 pejorative, ironical and vulgar connota-
tipn and 5o on. But there are ulso many differences from one language to anether: Turkisms
thich may be part and parcel of the literary wariety of one langnage may have been consid-
ubly fowered in the seylistic scale of another or become historical words and so foreh.”

o

o

This present study will explore the fate of Turkisms in three central Balkan ian-
guages, Macedonian (M}, Bulgarian (B} and Albanian (A) to determine what com-
monalities exist among these languages in the current use of Turkisms, A compar-
ative study of Turkisms in present day Balkan languages must answer the follow-
ing questions: what are the differences in perceived acceptance of certain words,
Le. are they perceived as archaic, dialectal, colloquial, etc; what extra-linguistic
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factors have contributed to the maintenance or loss of words of Turkish origin,
and finally, how best can we document these differences. In this stedy, I will docu-
meat the type of differences alluded to by Kazazis by comparing a imited corpus
of examples, specifically Turkisms taken from the Bulgarian novel Baj Ganjo by
Arexo Konstantinov, and noting what words used in the Bulgarian original sur-
vive translation inte Macedonian and Albanian, what words were glossed in each
tanguage edition, what Turkisms, if any, were inserted in the Macedonian and
Albanian transiations which were not in the original, and finally what the compar-
ative status of these words is in each language. In speaking of the status of these
words, I am referring to the appraisal of these words as belenging to a specific lin-
guistic register, 1. e. colloquial, sub-standard, neutral, archaic, ete. In each of the
tanguages under study here there has been a movement to purify the language, to
purge the Turkisms and replace them by internationalisms or words of native
ongin (v. Moskov, Fruepsman, Dessicraja). Parallel to this movement, however,
has been a recognition that the Turkish lexicon enriches these languages. Faien-
Man (1986: 101) and Jafar-Nasteva (1962) note that in the contemporary Macedo-
nian literary language Turkisms can serve speeial stylistic functions, they can be
used for irony, local colour, humour, ete. and that Turkisms are not restricted to
speech, but will occur with these stylistic functions even in journalistic prose. Ds-
NICRAjA (1968 10) states that Turkisms, as well as other foreign borrowings, add
tw the emotional and stylistic colouring of Albanian. It is clear that Turkisms are
stll widely used in Bulgarian, Macedonian and Albanian yet curcent attitudes
towards Turkisms vary from speaker to speaker, and while some speakers will
avoid certain Turkish words, it is evident, from the frequency with which such
words occur in the media they are widely understood, Many of the words are part
of the standard lexicon, others clearly are used for their stylistic affect.

[ sefected the novel Baf Ganjo to obtain data for this study for several reasons.
First, the novel was written at the end of the mineteenth century when Turkisms
were still abundant, but already stylistically marked. Indeed, attempts were already
being made to purge Turkisms from the literary language. Second, much of the
humour in the novel depends on stylistic contrast in language use and clearly Baj
Ganjo’s speech, sprinkled as it is with Turkisms, dialectisms and vulgarisms, pro-
vides nuwmerous examples for study. Koxstanrinov recognized the stylistic mark-
mg of Turkisms and at times self-consciously drew attention 1o their use, e.g.:

- Na Bilgarijata daj xljab; nie mnogo xljab jadem, da ne se xvalja, ama s takvazi
¢orba, pardon, s takvazt supa, cjal xljab izjadam.

~ Give Bulgarians bread; we eat a lof of bread, not to brag, but with a doréa like
this, excuse me, with a soup like this, T could eat a whole loaf.

- b da se pregrnem brawski xem s rusite, xem s nemcite ... - Kakvo tova em-
xem ? Pred knjaz taka li se govori!
~ and let us brotherly embrace both (xem} the Russians and (xem) the Germans

v« = What's this hem-hem stuff? Is this the way to talk to a prince?

Indeed, Konstantinov is hailed as a master of stylistics and his ability to capture
the cadence of evervday speech contributes greatly to the success of Baj Ganjo.
Mingov (1970: 330} states that Konstantinov's use of Turkisms s untransiatable
since it gives the work its special character and feel. Finally, the novel was chosen
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s one of the most popular Bulgarian novels, one of the most popular nov-
e Balkans, and has been widely translated. Because much of the humour

depends on language, transiators have had to be particularly sensitive to shifts in

lingu istd
bases it
a novel

which t

¢ register. While there are admittedly some limitations to a study which
corpus on a transiation of a well-known literary text, the fact remains that
such as Baj Gango which has a wealth of Turkisms in the original and
as been transiated fairly recently into Macedonian and Albanian provides

an intergsting lexicon with which o begin a comparative study.

The

pisatel’

Bulgarian edition chosen for this study was one published by "Bilgarski
n 1981 in its series ‘Biblioteka za ulenika’. Since it is intended for use by

younger readers, it is filled with editorial remarks on language, politics, ete. The

Macede
lished b

aian edigon of 1967 published by “Kultura’ and the Albanian edition pub-
‘Rilindja in 1975 are the two most recent, if not only, current editions in

these two languages and they, too, are annotated texts. Thus, I was able to com-

pare no;

i only the number and frequency of Turkisms, but also editorial attitudes

towards them. | had hoped 1o indude data from the Serbo-Croatian translation as

well, bu;
of diff:
absent,
original

Befo
words [
principl

t this version was the weakest translation. Not only were there no glosses
ult vocabularly, but entire sections have been deleted, many Turkisms are
and in general this version 15 a less accurate translation of the Bulgarian

¢ looking at the data some general remarks niust be made on the types of
inciuded and what I excluded from this study. I am following the general
> of considering all words of Persian, Arabic, and Turkish origin which

came into the Balkan languages through Turkish to be Turkisms. [ have also

include
others
Tralian
of Slavi
include
type of
maskar.

as Turkisms some words of western European origin which Skaljié and
ave included in their dictonaries of Turkisms, e.g. bastura suck’ from
ad gife ticket window” from French. In general 1 have not included words
¢ origin which carry a Turkish suffix, e.g. sramozrdak ‘shame', bur [ have
words with Turkish roots which have been given Slavic suffixes. This
vhrid is usually a verb, e. g. omaskaria 1o make a fool of from the Turkish
fool, also zabataéa se to fall into a difficult situation” from the Turkish

batak 'bog. quagmire’.

Both
both au
native
respecti

kish ko

Friepsan and Kazazis discuss the problems of identifying calques. As
thors note, many calques contain a Turkish element, usually nominal, and a
erb. These are termed avert or clear borrowings by Friedman and Kazazis
vely. Such calques include, for example, Macedonian jade £otet from Tur-
ek yemek literally to eat a beating), .e. to get a beating’; kipva kelja from

Turkish kelikizmak to lose one’s temper’. Friedman, in discussing lfess obvious

calques,
cle on !
phrases
Maceda
the liter
dence ¢
discussi
of idion
and Alb

concludes that in a number of examples cited by Jafar-Nasveva in her arti-
ylzcedonian calques on Turkish, it is difficult to determine whether similar
are actual calques, or mere linguistic coincidence, for example, compare
nian Bafram s¢ paga v nedela and Turkish Bayram pazara duser which are
al equivalents of English Bayram falls on a Sunday’. Given the lack of evi-
hat these are true calques, T have excluded such calques from the present
on. One interesting type of calque which demands a separate study is that
s. In several instances a Turkish idiom appears in Bulgarian, Macedonian
anian (henceforth abbreviated B, M, A respectively) as a calgue on the
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original Turkish, for exampte the Turkish equivalent of *Birds of a feather flock
together™ is Tencers yuvarlandi kapagins buldu The pot rolled and found its Iid’
which oceurs in direct transtation in all three texts, e.g.

B: Pretirkuli se tendzerata, Ce si nameri kapaka.

M: Se isirkala tendZerfeto, st go najde kapalero.

Ay Urrukalis ténxhera dhe greti kapakun,

And Turkish for There is always something wrong'i Armutun sapr var, izimiin
copit var “The pear has its stem, the grape 155 stalk’ occurs in direet transfation, in
abbreviated form:

B: Krukata st imala opatka.

M Kru$ata st imala opatka.

A: Dardha e ka bishun prapa.

I have not included examples of aceual code switching in the glossary since whole
sentences in Turkish do not reflect use of barrowed Turkish words. These instan-
ces of code switching will appear, however, in the index of glossed words given at
the end of this paper in table 2.

Table 1 at the end of this paper contains a comparative kst of Turkisms i the
three language editions of the novel. A number of interesting facts about the Tue-
kisms came to light in anabvzing these tables, namely, the frequent lack of one to
one correspondences in the transhations, the different stylistic judgements pro-
vided hy various references and differences between the evaluaton provided on
Albanian data by Kosovo in Yugoslavia and Tirana in Adbania, We will look
turn at each of these three areas.

One of the most striking differences in the texts is the frequent lack of a one to
one correspondence in the use of Turkisms. Either the Bulgarian text used a Tur-
kish word where the Macedonian and Albanian texts did not, or these two texts
inserted Turkisms which were not in the Bulgarian original. In several interesting
examples, all rexts used a Turkish word, but different ones. In other examples, one
of the texts used a loan word from some other language. Examples of such vari-
ation are given below:

I Turkisms consistent in Bulgarian, Macedonian and Albanian:

B: ... xelbetia — govorid | s politika, pa setne ja vidi§, Ce 6 &isu botudite,
M ... elbete - i zboruvad za pelitika, 2 posle ja gledad kako d gi Eisti Gzmite.
A: ... helbete 1i i flet pér politiken, po pastaj e sheh se po té pastron képeucet.

. of course, you talk to her about politics, and then later you warch as
she cleans your boots.

iI. Turkisms in Bulganan; other in Macedonian; different Turkisms in Alba-
Iliaﬂ:

B: Ami 2z knjaza nedto armaganec?
M: Ami za knezot nekoe podarade?
A: Po pér princin a kemi ndonj€ peshgesh?

So do we have some sort of gift for the prince’?
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Some bf these disparities in the translations as cited above can be atiributed to the
individual translator’s choice and may have no particular significance other than
individual preference, other examples reflect poor translation; why, for example,
not kekp the Eucopeanisms which occurred in the Bulgarian original, e.g. ombreli
{which, incidently, is glossed in the Bulgarian edition by the Turkism dadory and
galoniiand annotate them, rather than losing the intended irony of the borrowing
by subjtituting a here more neutral Turkism. In the majority of examples, however,
in which there was not a one to one correspondence, the substitute of a different
Turkism or non-Turkism was due to the total absence or lower status of the word
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Turkisms in Macedonian and Albanian; other in Bulgarian:

B in ot drug po-razko¥nite magazini mamexa ofita na publikata.
Mi Dubanite eden od drug peraskolni, gi priviekuvaa odite na publikata.
A Duganet e bukura g€ vinin njert pas getri térhignin véshtrimet e publiket.

! The stores, one more elegant than the next, canght the eye of the public.

7. Turkisms in Macedonian; other in Albanian and Bulgarian:

amini i pokraj kasapite i kai im kolkoto imat mardalik, drob, terva ...

neka gi siberat ...

i Pamini i kaj kasapite | kaZi im s¢ Sto imaat mardalak, dZigeri, creva ...
neka gi soberat vo eden-dva kosa.

Shko edhe t8 kasapét e u thuaj gé & brendshmet ¢ mishit, c'té keng, melsi,

zoré ... le £i mbledhin népér kosha.

Go to the butchers, too, and tell them to get together whatever scrap they
have - liver, intestines, . .. and put it in a basket or two.

kisms in Albanian, other in Bulganan and Macedonman:
Ispokisaxa si kordire!

n Zicite siogi iskinaa!l
1 képutén fare telat.

2w -]

e

The strings broke!

. Epropeanism in Bulgarian, Turkism in Macedonian and Albanian:

B! Galonite se izpraznixa ofte kato xvirfaxme nad Slivaica i Dragoman . ..
M: Binlacite se ispraznita uite koga letavme preku Slivaica i Dragoman.

Al Shisket u zbrazén gFkur po kalonim nga Slivica dhe Dragomaai,

The gallons (barrels [M], bordes [A]) were emptied already when we
flew across Slivaica and Dragoman.

Turkism in all three texts, but different ones:
B

1 tja, divane - se nadeva, & Ste ja zema 2z Zena!
M: 1 taa, ajean - se nadeva deka Ke ja zemam za Zena!
A: Dhe ajo budallocka ka shpresé se mos vértet do ta marr pér grua!

And she, the fool, hopes that Tll marry her!
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in Bulgarian, Macedenian, or Albanian, for exampie, demek that is to say occurs
only once in the Bulgasian text and it is glossed by the editor whereas in the Mace-
donian text it eccurs over ten times and is not glossed. It is in this type of analysis
that we can begin to gauge the differences in current use of Turkisms among these
languages. Table 1 includes stylistic judgemesnts of each Turkish word used in
the text. To gauge the acceptability of these Turkish loans [ have relied on the sty-
tistic judgements provided by major dictionaries of the literary languages as well as
specialized dictionaries on Turkisms. Any future comparative study of Turkisms
must include a discussion of these variations in stylistic judgement. One of the
problems encountered in doing a comparative study of Turkisms, however, is that
one must rely on linguistic judgements which were made, in the case of Macedo-
nian, for example, over twenty years ago. While the glossary contains a complete
listing of comparative stylistic judgements, some illustrative examples would be
helpiul. The Turkism efberte ‘of course’ is considered colloquial in Bulgarian and
Albanian, but archaic in Macedonian; of lots” is colloquial in Bulgarian and Alba-
aian, but was not included in the three-volume Macedonian dictionary; divane
“fool” whick occurs frequently in the Bulgarian text but never in Macedonian and
Albanian, is considered colloguial in Bulgarian, but is not included s the Macedo-
nian and Albanian dictionaries; sa{A}a¢ time, hour is colloguial in Macedonian
and Albanian, but archaic in Bulgarian: maskara ‘ool is considered folk in Bulgar-
tan, collequial in Macedonian, and pejorative in Albaman, It is clear that this van-
ation in stylistic judgement is erucial to any synchronic, comparative study of Tur-
kisms in the Balkans.

The comparison of stylistie norms between Tirana and Prishtina is worthy of an
individual study, but preliminary remarks can be made on the basis of this current
corpus. Table 1 includes separate stylistic evaluation provided by standard dic-
tionaries of Albanian published in Yugoslavia and Albania. Differences were noted
in more than twenty-five percent of the words ated. It appears that there is 2
marked tendency for Prishtina 1o accept many mere Turkisms as neutral which in
the Tirana publication are considered colfoquial, dialectal or archaic, for example
the following words were considered neutral in Prishtina but collequial in Tirana:
hig, inat, kailp; the following were considered archaic in Tirana but neuwtral in
Prishtina: kalfpak and han. There are instances in which Tirana classifies a word
as colloguial which is deemed archaic in Prishting, e.g. afish-verish, remena, tamah-
gar. There are several possible reasons for these differences. Kostastary, the edi-
tor of the dictionary published in Albania, has clearly set prescriptive goals for the
dictionary. Consequently, subtle attempts to purify standard Albanian from
numerous Turkisms may be at work. Case; (1976, vol. lI[: 67} citing the work of
Taviiant on Albanian dialects, suggests that Gheg, the northern varant of Alba-
nian which is spoken in Kosovo, may have borrowed meore Turkisms, If true, this
may account for the greater acceptability of Turkish words in the Prishtina dic-
tionary. Furthermore, widespread contact with Serbo-Croatian and Macedonian,
which zise have many of the same Turkisms, may strengthen their use in Kosovo.
Clearly a number of factors may be causing the variation in stylistic judgement and
a further investigation is needed.

It is also interesting to compare the number and types of words glossed in the
different editions, words which are cited in table 2. One must be wary of using
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editoripl comments as the sole basis of evaiuating vocabulary since editors may be i Table t: Glossary of Turkisms

publishing for vasdy different audiences. Since these three language editions were ! Key: words are alphabetized according to Turkish borrowing. Blanks under the
published primarily for young adults, however, differences in the type and fre- Ean'guage heading mean the Turkisms did not occur in the B4 Ganjo text. It does
quency of Turkisms annotated may shed more light on the current status of these not meas that there is no such Turkish borrowing in that language. Following the
words fin the different languages. The Bulgarian edition provided explanatory lexical entry are stylistic judgements. For Bulgarian, these were provided by the
notes fpr one hundred and one Turkish words, words ranging w style from nevtral, Tathoven Retnik (T R.) and the Refnik na redbi ostareli, | diaiehkni dumi {R.); for
¢-g. affonli ‘drugged” to the calloquial, e.g. axmak ool 1 the archaic, e.g. oke Muacedontan, they were provided by the Refnik na makedonskiot jazik; for Alba-
‘oka’{i.e. a unit of measurement). The Macedonian text glossed enly forty and the nian by the Falor i Giuhés s& sotme Shgipe (T, published in Tirana, and the Falor-
Albanidn text glossed only six. In facy, it was only whole phrases, examples of S/zqz’n:serétokrmzfis}xf (.} published in Prishtina. Designations are as follows: 2 =
code-sitching into Turkish, which were consistently glossed in all three texts, arch[ai'c, - colloqu;ai,. d = diafectal, f = folk, b = historical, n = neutral, r =
Part of the discrepancy may simply be due to poor editing. Flow else can we regional, ~ = not listed

account for the fact that neither the Macedonian nor Albanian texts gloss the

waords for set roles in backgammon, e.g. diehari ek four and one', whan these ; R ; . .

words &re cited in no dic.timziries, or Lhe%act that seme words which are glossed in Turkish I?t'xlgan:}n Macedonian r’_xl“baman English
Macedoni olloquial 5o . s ; (T.R., R (T, Py

Macedbnian are colloquial, e.g. askobun while words which do ot appear in the

three-v }ume_digtionar};, e.g. aramiste and g% are not glossed. There may akse be adet o adet A custom

extra-l NgUIsHc factors present, namely, many of the discrepancies in the number ferim aferim ¢ s aferim _ aferim fa  brave

may reflece a tendency for Turkisms to play a livelier role in Macedonian and aFvonh afionli nn  afiosk e drugged
Albanidn contemporary speech and, the consequent necessity Lo assume a greater agalar - - agalar hh o rich men
knowledge of their meanings on the part of speakers of these languages, vet they shmak axmak ¢ d  ahmak P fool, idiot

may also reflect a reluctance to admit the prevajence of Turkisms in the current ajl akila o e --- mind
ianguages. The Bulgarian editors may wish to isolate more of the Turkisms as 2 for ahig-veriy alif-verid c e afleens o alisheversh ¢ a buying aad sell-
eign element. In some of the critical works on B4 Ganjo, for example Minkov ”l‘g -
(19700, ;the Turkisms used by Baj Ganjo are considered as dialecral or substandard, aman aman ¢ e aman @ aman f n ;‘3?’ merey
outsidel the lexicon used by intellectuals. The dictionaries of Bulgarian, however A ama Lo ama ¢ oama ¢ bue -

T . , i ’ ’ Anadol anodoluka 0~ anadoluk - anadoll - - past {Anarolian)
C_las‘s;fy many of these same words as colloquial. Most likely these words play a aramiia o araimitte o roguishaess; dif-
similarirole in Bulgarian as they do in Macedorian; they are part of the colloquial freulry
speech lused in certain contexts by & broad range of speakers. arka arka na arka a  arké nn  cashier

Itis glear that this study has oaly scratched the surface. A study relying solely armagan armagan n- e - gt
on written sources and, a limited corpus at that, obvicusly cannot hepe o point artik artik nc artsk i e enough, reafly
out all areas of convergence and divergence in the use of Turkisms. It does, how- agkoisun aholsun ¢ ¢ atkolsun ¢ ashkellsun - - brave .
ever, uderline the need for a comparative dictionary of Turkisms in the Balkan ainma asima - - - ] d“kﬁfess’ EPERIRE
languages and more current data on stylistic judgements. Current data ifustraze avaz o o ar | © 0 i(;if ;:rgiiiv
the fact that ah'e use of Turkisms in each language is changing, and that while the babavigic  babaiiski e babainki o babaliik o poe !
influente of Turkish on the lexicon of these languages s sull widely evident, bahie bas o bast A wager, bet
whether the individual borrowings are stylistically neutral or stylistically marked bahsis bakiit o - bakdit o bakshish nn  tp, bribe
as colldguial or derogatory, the rate of attrition and semantic shift is different Yakahm bakalim - ¢ bakalam 2 hakallem -~ we'll see
from language to language. balkan balkan n balkan - ballkan - = mountain, Balkan
One final question should be addressed here. How Turkish are these Turkisms? bamya bamja n o~ bamja n bamje nn  okra
In Table 1 words have been listed according to their form in standard Turkish, barem barem A -  barem n ndobare - - atleast
It must be pointed out, however, that in the Turkish edition of Ba; Ganjo, too, baston baf_tun no~ bafFun a bastn nnstick .
many words are glossed, e.g. samun is a dialect form of somun 'a round loaf of bagibozuk  balibosuk - balibozuk  a ta“zml"k T 'rmggo'?‘?r
bread', marifer is a dialect form of murafer “rick, magic”. Other words are defined, batak o e s s p-?ﬁs.

Ry y e . : batak zabatafa se ¢ -~ zabamdase ¢ - -~ fall inte diffi
e.g. cfker Jews, muskal "vial, ete. Given that many of these so-called Turkisms culty (< batak
were purged from the standard language because of their Persian and Arabic Bog, swamp’}
origin, it may be that words which from a Balkan perspective are classified as Tur- batakgi batakZija ¢ - batakdija ¢ bawkei nn  swindler, cheat
kisms, from a literary Turkish perspective, are considered Balkanisms. bayat - —m bajat cn  stale
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Turkish Bulgarian Macedonian  Albanian English
(T.R., R) (T, Py

bayir bair oo~ - hill

be, bre be, bre n -~ be bre n bre ¢ hey!

bedava badeva ¢ badijala ¢ badihava ¢ n ioovain

behar - - behar ¢ on o warm season
{spring and sum-
mer}

bela belja c ~ heha a bela ¢ 0 trouble

berabe barabar c ¢ barabar & - wgether

berber berbernica  n - berbernica n  berher na  barber

bereketversin berekjatvesin n -~ beriKat versina  beregaversém - a4 God bless you

bey baj no~  baj d baj ~  bey

bikmak baktisam ¢ ¢ basusa R « «  grow tired, bored

bile P - bile con o oeven

binkik P hindak noee - farge bottle

hohea boxla [ERETE - - cover

hoklatriy baklatmis - & boklatamai - bokilat mish - - bring isto disre-
pute

ol bol o hol - e lots

baolluk - - botlék cn o oajot

borg - - borh nn  loan

hog - - boshatisie ¢ ono emptying (< bog
‘empiy’)

boy laf bodlat ¢ ¢ boflaf a lMafe boshe o n idle talk

hoz hozov -  bozov - grey

hadala - budaia n budalla ¢ n  fool

bulbui - - bilkil n o mghtingale

TAM - - xham 1 glass

camm | danum ¢ ¢ dZanam a xhanem ¢ r  my dear

ceb dzeb n - dich 0 xheb nn pocker

cehenmpm  Geena -~ a4  Geena - xhehene a n hell

cenabe dzgnabetin ¢ -  dienabet a  xhenabet - - foul brute

cehar ek dZexar: ek - dighariek - xhehari ek four + one
{backgammon}

aifer dziger a f diiger A ~-- liver

i - - xhin - - djnn

cumbid diumbjui ¢ ¢ dZumbui [ merrhment, chaes

cadir - cador 0w umbrelia

cak Zak: 0o e o fas

canta Zanta o - lanta B ganté an bag

cardak Cardak n -~ ardak n gardak na  balcony

parka Cark nf  Zarka R paddle-wheel

cargaf - Zardaf oo tabh_zclo(h

gati - Catija nooCan non roof; eaves

gatpat fat-pat n - {at-pat noocapa-gapa - - smadtering

Gay aj no-  £aj n o gaj nn o tea

sekmede Cekmedie fekmedie ¢ - drawer

cerge Zergl n - Gergt n gergé -~ - tent, rug

gevre Zevre Cevre [ handkerchief

cifit tifuri a2 -~ Cifub -~ gifut an Jew

ZEB, 1% {1992}
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ciflik Liflik n - &flik n giflik k k  farm, estate

gift - - gift nn pair

cini Einija 1o~ fnija no- - plate

cizme e Cizmi n o gizme nn boots

¢orap torap n o~ forap R gorap nn sock

corba lorba n -~ Corba n gorbé non soup

carbact torbadzi n o~ Corbadiia 8 - -~ rich man

clinki Eunkim fe - B because, since

dalavere P dulaveri [ trick, deceit

dalga - - dallgé 00 wave

damar - - damar nn vein

dangalak dangalak ¢ d  dangalak € e dunderhead

dava - - dava ¢ 0 trial, lawsuit

defrer tefeerée n - tefterde ¢ defer 4 a  account book

demek demek - ¢ demek ¢ demek ¢ n i that is to say

dirdir etmek - - - d'rdori n dérdélls ¢ nidle chatter

direk - - direk non column, post

divane divane cd -- - crazy

dort cehar  djort-diehar - - dort-dzehar - dorr-xhibar - four + one
{backgammon)

divgek - - dyshek non matress

dubara dubara nc  dubara o dubara ~ - wo x two fback-
garmmon}

du bey dhu-hes n¢ du-bed - dv-besh - five + five
(backgammeon)

duban - - duhan an  tobacco

de .. de - de ... de N and, also

dikkin - dukan n  dyqan nn  store

dilger diulgerin ¢ - dulger R mason

efendi efendi aa  efendi a  efendi ha  Mr (title)

elbette xetbetja ¢ d  elbets a  hetbete ¢ n of course

entarl anterija n - anterija n  janteri - - loose robe

epeyee xepidze -d e - enough, a lot

esnaf esnal a - esmaf no--- guild, craft

faizeilik faiséilzk - a  faiséilak e money-leading

ficlatmak xvrhi no~- el o throw

fistan fustan n - fustan n fustan non skice

filcan - fildZzan a filxhan nn coffee cup

fukara fukara ¢ - fukara ¢ fukura ¢ ofn poor person

gaga gaga rd -aa - hook, beak

gayle - gaijle ¢ gajle ¢ n worry

zaytan gajtan n - gajtan R silk cord, brad

gemic gemidziski  n - gemidiiski  a  gjemice an salor

gevrek . gevrek no--- {type of pretzel}

gidiklanmak  gidelitkane n -~ - - gudulisj nn uckling

gk gik n- gk - gek ¢ n murmer

gici - gidi ¢ gijdi - - {interjection;

2B, 28 {1997

expressing affec-
tion, abuse)
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gige gite n - gise B tcket window
gul giul ad  gul a --- rose
ginah ; - - gynah - sin
guruita giurultija ¢ -~ gurultija ¢ gryeylin -1 uproar
ha...Ha Xa ... %3 - e he ... he ¢ n  either.. . or
haber xaber f e aber ¢ haber Con nEws
hal xal FEooal ¢ hall ¢ n trouble, worry
hal: aliste Ff w-- e clothes
hamal xamai n amal n  hamall ¢ R porter
han xande w o anie n han an inn
hare xarli no- ard [ expense
hargai - o harxhi ¢ n  grocer
has {ima} xas ¢ d  {ima) has - - vou're right
hashag - - hashash n o hashish
hazir .- - hazér aa ready
hatr xatira £ . ater c  hatér ¢ n feelings
hayde xapde n o~ adje n hajde ¢ n lets go
haydut xayduk o - adjuk n hapdut c o brigand
hayir sdyle-  xair spujle ff  airsofe - = speak well
ek
hayvan - ajvan a  bapvan ¢ n animal
hele xele R - - at least
hem ... hern xem ... xem f - em...em ¢ hem... hem ¢ n both... and
hemen xemen I E—_ almost
hemser emiserir ~d  emiferir . e compatrior
hepten xeplen - epten ¢ - entirely
heybe - - hejbe n o saddlebags
hic olmazsa  xif olmasa - - i€ clmasa - hig ¢ 0 at least
inat inat ¢ d  inat ¢ inat ¢ n  obsunacy
ispan spatifa o~ spatija a  spathi nn clubs (cards)
ighembe skembe n -~ Ekembe B tripe
iibar ixtibar r v thuobar - iribar - - esteem, respect
kabadgyt B kabadaiski - - -~ swashbuckling
kabarmak  kabardisa nd  kabardisa n kapardisem non puffup
kahpe gl kopile ¢ - kopile - kopi a n son of abich
kahve kafe n - kafe ~ kafe an  coffee
kahvebane  kafene n - kafinja - kafene ¢ n coffes shop
kalababik - e kallaballék ¢ n crowd, confusion
kalem kalema na  kalem a2 kalem nn  penci
kalib izkaldpim n -  skalapam - kallép o n form model
kalp kalpav ¢ - kalpav ¢ kallp ¢ n false, insincere
kalpak kalpaka noe - kalipak. an cap
kamgt kamiik n -  kamdik n  kamxhik nn whip
kanmak kandisam ¢ - kandisam ¢ kandis ¢ n  be content with
kan parast  kan parasi - a  kanparasi - - -- blood money
kanape kanape n -~  kanape - kanape non sofz
kapak kapak n - kapate n kapak nn cover, lid
karanfil karanfi} n ~  karafil n karafil nn carnation
karsi --- - perkarshi ¢ ~  opposite

ZfB, 28 {1994}
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kasap kasap ¢ ~ kasap n kasap nn  butcher

kagkaval kaskaval n - kafkaval n  kackavall non f{type of chesse}

kat - - kat nn floor, storey

katil kauik ¢ ¢ kaul ¢ kati n N Assassin

katran katran n o~ katran N tar

kaval kaval n - kaval no--- kaval

kavga kavga ¢ - kavga [ quarrel

kazan kazan r - Kkazan n  kazan an cauldron

kel keljav n - Kelay B mangy

kelepic kelepir ¢ - kelepir - gelepir cn free, bought
cheaply

keles keles n - kele§ n  kelesh - - dirgy

keman - Keman - viehn

kemangi - KemandZi a - violinist

kese kesya n o~ Kese 0o gese nn  bag

keyif kef ¢ - Kef ¢ qgef ¢ o pleasure

kibrit kibrit n - kibot 1o matches

kilim kilim n o~ kilim o gilim non kilim

kira - kiriia n o qira an real

kirf kiriiv ¢ - kirhiv [ dirty, soiled

komsu - komiita ¢ o—-- neighbor

konca - e gonxhe r o bad

komilr - Kumurdinfa ¢ gymyr non o coal

kipogh kjopotu - d  Kopolu - e son of a bitch

{the Talkaven Refnik gives kjopoht as colloquial, but enly in meaning of 2 type of salad™)

kor kjorav ¢~ Kor 0 - biind

kase kjode ¢ - Kole ¢ qoshe ¢ 1 corner

kurmak - - kurdis non wind; tune

kusur - - kusur non  remainder;
change

kutu keati o - kuty n Kuti non o box

kuyruk kujrok -d .- - tail

lale fale n - lale nooe - wdip

lezzet - - P fezet ¢ on taste; pleasure

maazaliah - - - meazallzh ¢ n God preserve us

mahaile maxala n - maalo n mehallé ¢ n guarter, neigh-

: barhood

mahmurluk  mahmurfuk ¢ ¢ mamurluk n mahmurliék ¢ n haogover

marda mardaldk ¢ ¢ mardalak - rubbish

marifet murafet ¢ ¢ manfer ¢ marrifet - - galent, skill

maskara maskara f - maskara ¢ maskara aa fool

mastika mastika 0 mastika n  mastike r a  resin, mastiha

maga - maia n  mashé non tongs

maymun majmun n .~ majmun o majmun n o monkey

meger makar '~ makar B~ but, however

mehabbet moxabet ¢ muabet ¢ muhabet ¢ R conversation

merak - : - merak ¢ n  passion; whim

mermer mramor no-  mermer n mermer an  marble

meydan megdan Rim  mmo mejdan an  square

B, 2% (1992}
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mevhine mehana [ R mejhané an tavern

meze meze - meze N meze 00 appetizers

miras? - miraz oo inheritance

misafir - - mysafir non guest

miisteri myuiterija ¢ & mudterijy n myshteri ¢ n o customer

muskas muska n ¢ muska - e ammrlet

musial muskal n -  muskal - - vial .

nafile nafife ¢ d  nafile € o~ useiess, in vain

ne ise neise C ¢ nejse n o nepse an  never mind

nekesiik - - neqezilek ~ e stingyness

oda - odaja a e room

okka oka na oka n o oké aa  oka {1283 kilos)

otuz b otuz bir ~a otz bir - otuz bir -~ 31 {card game}

paga . - page non stew with lamb
feer

papar popira no- popara o papare non dried bread and
broth (papar
yemek ‘zet a
scobding)

para para n - para n para non o money (para)

parga - parde B prece

parma - - parmak non railing

paga pafa n-  paia n  pasheé h o pasha

pazarizk pazarlik n - pazarlak ¢ pazarilek non bargaining

perda perdaa ¢ - perdail € - polish; wallop

perde - - - perde na curtain

peskes B - peshaesh cn gift

pev pes nC e - sarnest money

pite pita 1~ pita n pite non pita; pie

prangaici prangadii 2 a  prangadfi - - -. convicts

vahat - JEp—_— rahat ¢ a  ease, comfort

rakt rakija 6o~ rakija n  raki n n brandy, raki

rezil rezif ¢ - rezil ¢ rezil ¢ n  vile base

rica - R rixha -1 request

sagk sEKat 4 a  saat ¢ sahag ¢ n  hour

sabahile - sabajle ¢ o~ morning

sabun sabug n ~  sapun n sapun nn soap

sakinmak sakin ¢ ¢ sakin ¢ saken -~ be careful

sakst saksija n - saksiia [ G—— vase

saltanath saltanarlija ¢ ¢ saltapatija ¢ salltapet ¢ 0 luxurious

sanag zanajat 8 - zanaet no zanat nn  crafs, trade

sandik sandik a - sandak n sénduk non trunk

sankim sankim ¢ - sankim € mma e, as if

5az - - saz nn saz; band

sazect - - sazexhi € 1 musiclan

sebep - - sebep ¢ n cause, reason

serbes serbez ¢ - serbez ¢ serbese €0 unreserved

sersemn sersem “ = sersem 4 sersem - - stunped

seyir - P sehir ¢ spectacle; look

ZfB, 18 {1991
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stkilmak - - sekéldis ¢ n  cause difficulty

sindirmak sandardisa ¢ a3 sandardisa - - . be troubled

sofra sofrz f -  sofra ¢ sofér na table

5oL samun ¢ -  somun [ (round loaf of
bread)

suret surat ¢ - surag £ surrat ¢ n mug, aspect

stiris siuria f £ surija R crowd, in droves

saka Sega n - laka, fega u  shaka nn o goke

samar Samar [ - - slap

sasirmak jafarma ¢ ¢ iafarma & confuse

samara R - shamad A n uproar

sami - Samice 0 shanm: nn scarf

$RP - - shap an  alum

savak fajak n - Sajmk n  shajak an  broadcloth

seker §eker oo~ Geker o sheqger an sugar

serid s - shirit r o ribboos; hem

seyian - - sheitan frn  devil, imp

seg-ubes Sef-bed =~ ¢ Sei-hes n shesh-besh - - backgammon

sige e no- Sife n  shishe an  houle

siikiir - --- shvgyr ¢ 0 thanks

tabaka wbakera n o~ tabakera n tabaka 0o clgarette box

tabla tabia n - tabla n o tavilg nn backgammon

takaz talaz ra talas n tallaz non wave

tamahkir P R tamahegar ca  avaricious

tamam tamam - tamam ¢ tamam non exacty

tavan rvan no~  tavan no tavan aa  ceiling

tayfa tajfa no- tagfa oo gang

tekime tekme fd --- - kick

tel - - el n wire

tembel - - dembel non o lazy

temel - temel n  themel n i foundation

temenna - - - fernena ¢ a  {greeting in
which fingers of
right hand rouch
lips then fore-
head)

tencere tendiera n - tendzera n tenxhers nono opot

tenekec enekedii n - tenekedZifa  ©  teneqexhi an  tinsputh

tepe N tepe 2 e hal!

tersih terfe - d rerde - tersheja ~- = fake attar

reyel tegel B e -—- scam

ezgah tezgjah n - ezge A - counter

torba - - torbé na  sack

toyaga tojaga - e - stick

tizttin tjutjun n o~ tutun B wbacco

usta - - usta n R masters

uydurma yjdrma ¢ ¢ ujdrma ¢ ujdisur ¢ o made up

uymak ujdisa ¢ - updisuva ¢ ujdis ¢ n  fit, match

tckaseli jub-kjudeli - d jui-Kolel ~ yg-goshelll - - rrangle

258, 28 (1992
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tighunar jutbanar n -~  juchunar - ug-buner - - Three Wells

] {toponym}
vagmuriuk  jamurluk f - jamuriuk R raincoat
yaka | jaka n - jaka n jaké an  collar
yallah jaia [ - . Cormie!
yanls | jania3 cd  janlad ¢ jangliésh - - wrong
yarg: | - - jarge nn lawsust
yastik ; - - jastuk nn  pillow
vazik | jazik a - jar’k ¢ jazik e pity
velek | e elek n jelek non coat
vesil | - e jeshill ¢ n  green
vok jok I jok ¢ jok -« o
yorgan jurgan no-  jorgan n  jorgan nn  blanket
yumruk jumruk I - fist
Zararste zararsiz ad  zarass LR harmiess, inno-

i cent
cavally zavalija nd --- - unhucky
zer/zihir zer Com e --- really!
zevzekl zevzek ¢ zevzek ¢ zevzek n i trouble maker
(S . - e 2il non o bell
zingir - sindiir n zinxhir rn  chain
ziyan - zijan e loss, damage
ZOr zafman  zor zaman ¢ Zor zaman € - - - bad rime

aferim
aftonli
axmak
algila
al@-verid
anterija
arinagan
arkdk

9. askolsun
10. a$jima

t1. babaitski
12, badeva
13, bakaldm
14. baktisam
15. barabar
16. batakéija
i7. berbernica
18, berekjat vesin

L Y N

19.
0.
21.
22,
23.

Bulgarian text

boklatmis

bol

boilaf

boxéa

calandz, be, Cenpeler
Play, Gypsies, play?

. cardak

. Cark

. Zevre

. Eifun

. Cunkim

. demek

. djort-dZehar
. dju-bes

. djulgerin
. dubara

. dzehart ek
. dZumbjus

36,
37.
38,
39.

4C.

41,
42,
43.
44,
435.
46,
47,
43,
49,
50,
. Xepten

Table 2: Words and Phrases glossed in the three language editions

efendi
emilerir
Faisdilik
fukara

gel, kefim, gel
‘Come, my pleasure,
come’

giul

giurultija
xaber

xair spujle

xal

{(ima) xas
xatira
selbetja
xemen
xepidze

ZfB, 28 (1991

52
53
54.

3.

56,

57.
58,
59.
&0,
61
62.
63

64,
63,
66,
67,
68,

I

i

r

-

Z

B,

[CNEVPRS PR
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xi¢ olmasa
jamuriuk
janiad

jazik

jok

ju-kjudeli
kabardisa
kalema

kan parasa
kandisam

katil
kazdirma beni
Don’t make me
angry’

kelepir

keljav

kjopolu

kjoray

kjoie

. aferim

. air sojle

. atkoisun
ater

. axmak

. babaieski

. badijala

. hakalam

. berikat versin
bot

. bof laf

. ¢alanaz be Zengeler
. Levre

. dZznam

. dZzenabet

. allénez be, cingeler

. bokHat mish

. ne lazém bana dajak
jemeie

, 28 [1992)

69.
70.
71
72,
73.
74,
75,
76.
77,
78.
79.
80.

81.
. oka
§3.
§4,

21

kopile

kujruk
mahmurluk
mardaiik
maskara
mjusterija
moxabet
murafet

muska

musgkal

nafile

ne me azim bana
dajak eme "Why
should 1 get a
beating?’

nejse

otuz bir
saxay

Macedonian text

. efendi
7.
18,
19,
20,
. éUE
22,
23,
24,
23.
26.
27.
. kaol
29,
340,

eibete
emiferir
faiscilak

gel kefim fel

I olmasa
ihtibar
jamuriuk
janiad

jok

kan parasi

kazdrma bent
kelepir

Albanian text

. shesh-besh

rabak

. vy goshelli

92,
93
94,
5.
6.
a7.
98.
94,
1040,

101,

Tt Tk Lt
B S

36,

38,
39,
40.
41.
42,
43.

. sakin

. saltanatliya

. sandardisa

. sankim

. serbez

. surat

. sus be Cengene

Sience, Gypsy!
Sajarma
fei-bes
tekme
terse
uidisa
ujdrma
zararsiz
zavalija
zer

ZOr raman

Kopoolar

. mardalak

. muabet

. nafile

. n¢ me fjazam bana

dajak eme
otuz bir

. prangadfi

sakin
sandardisa

sus be fengene
terse

zarass

zor zaman
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